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JIAXHW ITOITOBHEHHA CUHOHIMIYHUX PAJAIB TEPMIHOJIEKCUKH

IIPABOBOI C®EPH

Y cmammi npoananizosano winsaxu nonoHeHHs CUHOHIMIYHUX ps0i6 aHAilicbKoi npasHu4oi
mepminonocii. byno posensanymo Oesiki acnexmu (opmysanHs KOMYHIKAMUGHOI MOBLEHHEBOL KOM-
nemenyii MauOYmMHIX NPAGHUKIE. 36epHYMO y6acy Ha NPAKMUYHEe 3AC80EHHS CIMYOEHMAaMU CMUIiC-
MUYHUX | CEMAHMUYHUX 6IOMIHKIE CUHOHIMIE aHelilicbKol npasHuyoi mepminonocii. E¢exmuenicmo
opeanizayii pobomu 3 (haxo6or0 (MPpAGHUY0I0) 1EKCUKOIO NOTS2AE 8 PO3POOIEHHT cuCTeMU 3a60aHb |
6NPAB, CNPAMOBAHUX HA POZGUMOK Y CMYOEHMI8 MOGHOT 3002A0KU NPO 3HAUEHHS HE3HAUOMO20 CL08A-
cunonima. 3 02140y Ha ye y cmammi Ha8edeHo psid NPAKMUYHUX 3a80aHb i3 yiei memu.

Kniouosi cnosa: cunonimiynutl psao, npasHu4a mepminono2is, GiOmiHKu 3HAYeH s, CIMULICIMUYHI

BIOMIHHOCMI, CIOBHUKOBUL 3aNAC.

IMocranoBka npodaemu. BuknaganHs iHoO3eMHOT
MOBH JUIsl CIICI[iaIbHUX IIUICH, 30KpeMa HaBYaHHS
¢daxoBoi JNEKCHKHM, TIOBUHHO Mard HayKoBe Iij-
TPYHTSI, TOOTO CIUpPATHCS HA TEBHY JIHTBICTHYHY
TEOpito, sKa JOTIOMOXe BifiOparn HalaKTyaJ bHIII
JIEKCUYHI OJMHHII, OCMHUCIIMTH IXHE MICIIE B CHCTEMI
BUBUCHHA MOBU. B yMOBax €KOHOMIYHHX 3MiH, IO
CYIPOBOXKYIOThCS TJIOOANI3ali€l0 Ta IHTErpaLiero,
B3a€MOTPOHUKHEHHSIM KYJIBTYP, PO3BUTKOM JIJIOBUX
CTOCYHKIB 3 1HO3eMHHMH TapTHEpPaMH, Ha TEPIITHi
IUIaH BUCYBAIOTHCS BHMOTH /0 AUIOBHUX SIKOCTEH 1
MOBIICHHEBOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIiT 3/100y-
BayiB BHIIOi OCBITH NPaBHUYUX CIELiaJIbHOCTEH.
[MorenuiitHi podoToaaBi i 4ac BinOOpy MalOyTHIX
MPaliBHUKIB 3BEPTAIOTh YBary Ha BUTbHE BOJOMIHHS
IHO3EeMHHMH MOBaMH Ta TPOodheCiitHy KOMIICTCHIIITO.
A OT)Xe, TOJIOBHUM 3aBJAHHSAM JIGKCUYHOTO aCHEKTy
3aHATh Y KOHTEKCTI mpodeciiHOi MiArOTOBKM Maii-
OyTHIX MPaBHUKIB € MPaKTUYHE 3aCBOEHHS 3100yBa-
YaMH BUILNOI OCBITH NMEBHUX CIOBHUKOBHX OJMHUIIb
Ta iXHIX MOBJIEHHEBHX (DYHKIIIH B ONaHyBaHHI 1HIIIO-
MOBHOTO JIIJIOBOTO CITITKYBaHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX JdOcigkeHb i myOsaikamiii.
Psan BITYM3HAHMX 1 3apyODKHHX YYEHHX, TAKUX K
0. A. babenwoxk, I B. boposnina, P. H. boragina,
JI. T. Bepba, B. O. 3merinues, JI. A. Kicenbsona,
C. II. Koxymko, T. A. Kocmena, B. I. Kopomnbko,
O. b. TapHomonsChkmMii Ta IHII, JOCIITKYBaB
acneKkTH (GOopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI MOBIIEHHE-
BOT KOMIIETEHIIIi CTY/JICHTIB y TIPOIleci HaBYaHHS 1HO-
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36MHHX MOB, YiTKE€ PO3YMiHHS HUMH CTHIICTHYHHX
i CeMaHTHYHUX BIATIHKIB JIGKCUKH, €THUKY JIJIOBHX
BiJHOCHH SIK HEBIATIIbHUI CKIaIHUK KyJIBTYypH MPO-
(heciliHOrO MOBJICHHSI.

VY 1pOMy KOHTEKCTI BapTO 3rafaTd MiAPYyYHUKH
IUIsl CTYZICHTIB BUILMX HaBYajbHUX 3aKianiB «lIpak-
THKa YCHOTO Ta NMCEMHOT0 aHIVIIMCHKOrO MOBJICHHS:
(paszeonoriuHi OIMHMLI Ta CHHOHIMK» 3a aBTOP-
ctBoM O. A. babemok, O. B. Komsca BumgaBHUIITBA
«HoBa xuura» (BiHHHMI), IO MAIOTh HAa METI 3aKpi-
MTUTH i Y10 CKOHAIMTH MOBHI IIUISIXM BYKUBAHHSI CHHO-
HIMIYHHX PSAIIB 1 (ppa3eonorivHuX OquHUIL. BkazaHi
BUJAHHS MICTSTh NTOSCHEHHS CJIOBHUKOBHX 1 KOHTEK-
CTyaJIbHUX 3HAYeHb CHHOHIMIB 1 ()pa3oBHUX MI€CIHIB,
IO CYNPOBOKYIOTHCS PSIIOM MPAKTUYHUX 3aB/aHb,
CIIPSIMOBAHMX HA X MaKCHMaJlbHE 3acBO€HHS [11].

IMocranoBka 3aBnaHHs. Meta nyOsikariii — 3Bep-
HYTH yBary Ha BaXKJIMBICTb BMBYEHHS 37100yBauaMu
BHIIO1 OCBITH CHHOHIMIB i1HO3€MHOI MOBH Mpodeciii-
HOTO CHpSIMYBaHHs, Ha LUIAXHU TOIOBHEHHS CHHO-
HIMIYHUX PSIIB Y TEPMiHOJNEKCHI, MOKINKAHUX He
JUIIE PO3MIMPUTH CIOBHUKOBHI 3arac CTY/ICHTIB,
ajyie ¥ HaBYMTH X BiTUyBaTH 1 PO3YMITH KOHTEKCTY-
aJIbHI BIATIHKM 3HA4Y€Hb CHHOHIMIB JJI1 TOrO, 1100
KOPEKTHO BXHBATH iX y TpodeciiHOMY MOBJICHHI
MPaBoBOi CepH.

Buknaax ocuHoBHoro wmarepiany. CemaHTuka
CHHOHIMIB INUpOKa Ta OararoruiaHoBa. Tomy W
HEIUBHO, IO Tepen 3A00yBadaMH BHIIOI OCBITH
nocrae mpodnema BUOOPY NPaBUIIBHOTO CJI0BA y KOH-



lTepmaHCbKi MOBHU

KpEeTHIN cuTyauii yepe3 He3HaHHS CMHCIOBOTO Bif-
TiHKY cMHOHIMa. OCh YOMY TaK BaKJHMBO B IpoOIeci
HaBYaHHS PO3AUISATH CHHOHIMIYHI pSAM, BUPIZHATH
Haly’>)KMBAHIIII CJIOBA 1 JIUIIE TIOTIM 3BEPTATH yBary
Ha 1X KOMIIOHEHTHUH aHaIi3.

€ pi3HI IyMKH II0JI0 BU3HAYECHHS CyTHOCTI CHHO-
HiMii. OfHI TOCHITHUKN PO3IISAAI0Th CHHOHIMH SIK
TOTOXHI (ONMM3BKiI 32 3HAYEHHSIM) CJIOBA, 3 MOTJISLY
TXHBOTO CMHCJIOBOTO 3MICTY.

«CunoHiMHE (Bim Tp. Synonymos — OXHOWMEH-
HHUI) — CJIOBA, IO € HAa3BOIO OJHOTO W TOTO CaMOTO
MOHSTTS, OJIN3bKi 32 OCHOBHMM 3HAUYEHHSM, ajie Pi3Hi
3a 3BYKOBMM O(OpMIIEHHSM (3By4aHHSIM) (cioBa-
py3i).

[MoHsTTS cHHOHIMIT (301 32 OCHOBHMM 3HAYCHHSIM
32 HAsABHOCTI PI3HUX 3MICTOBHX BIATIHKIB 1 Pi3HOTO
3a0apBIeHHs ) AyXKe MHpoKe. .. DyHKIT CHHOHIMIB!

— I[OHANTOYHIIIE BUCIOBUTHU IyMKY;

— CTWIICTHYHO Ai0paT moTpiOHE CIOBO 3 HU3KU
MOKJIUBHX Ha3B;

— MPUBEPHYTH yBary clyxava;

— YHUKAIOYH TaBTOJIOTIi, TOETHATH YaCTHHU TEKCTY;

— MIJCWINTH €MOIIHHO-eKCIIPECHBHY XapaKTe-
PUCTHUKY HOHATT» [9, c. 86-92].

[HIIl TOCTIAHUKY aKIEHTYIOTh yBary Ha B3a€MO-
3aMiHHOCTI CHHOHIMIB y NEBHOMY KOHTEKCTi XOY 1
3 CTHWIIICTUYHUMH BIJIMIHHOCTSIMH, Ta 0e3 3MIiHH
ceHcy. € Taki BU3HAYEHHS CHHOHIMIB SIK CEMaHTUYHO
TOTOXKHUX (ITOJIOHMX) CIIIB 13 PI3HUM CTHIIICTUYHAM
3a0apBIICHHSIM.

OTXKe, CHHOHIMISI SIK JICKCUYHA Kareropis — Ie
CEMaHTUYHE BiTHOIICHHS TOTOXHHX a00 CXOXKHX 3
OCHOBHHUM JICKCHYHUM 3HAYCHHSIM CJIiB, IO BiIpi3-
HSIOTBCS BiATiHKaMH a00 eMOIliHO-eKCIIPECHBHUM
3a0apBieHHSIM, 200 CHEPOI0 CTHIIICTUYHOTO BUKO-
PHUCTaHHS YM MOMJIMBOCTSAIMH MOETHAHHS 3 1HIIUMH
CJIOBaMH, BUKOHYIOTH (YHKIIT 3aMillleHHS, yTOY-
HeHHS [5, c. 249].

I. B. ApHonbn 3a3Hadae, MO0 CHHOHIMH B)KHBa-
IOTBCS TS AUpepeHIiialiii MOHsTh i BUPaKEHHS BijI-
TIHKIB IyMOK, @ TOMY BUJAIJIsI€ ineorpadivni Ta CTU-
JICTHYHI CHHOHIMH.

IneorpadiuauM CHHOHIMAM BJIACTHUBI JIBI OCHOBHI
¢yHKIii: 3aMileHHs Ta yTOYHeHHA. [neorpadiuni
(CMHCIIOBI) BIAPI3HAIOTHCSA BIATIHKAMHU 3HAYCHHS,
CTYIIEHEM IHTEHCUBHOCTI BHUP&KEHHS TOHATTS,
JIOAATKOBUMH 3HAYCHHSMH ab0 BKHMBAaHHAM 1 CHO-
Jy4yBaHICTIO 3 IHIIMMHU cioBamu. Hampukiaz, fo
laugh — to giggle — to chuckle — to guffaw; to look —
to glance — to stare — to gaze — to watch. Ilig qac
MOSICHEHHS CTYJCHTaM pI3HHII MK JIEKCeMaMHu fo
understand Ta to realize ciij 3a3HAYUTH, 110 TIEPIIA
HQJICKUTh JI0 SIKOTOCH KOHKPETHOTO BHUCIOBY (f0

understand a rule/a text/ words), npyra mae Ha yBasi
3MIaTHICTH 3PO3YMITH SKYCh CUTYAITITO.

3aBasaKu QyHKITIT CHHOHIMIB B3a€MHOTO 3aMiIIICHHS
MOYXHA YHUKHYTH ITOBTOPSHHS Ta OJHOMAaHITHOCTI.

CTUIICTUYHI CHHOHIMH — II¢ OJH3bKi, a 1HOmi 1
TOTOXHI 3a 3HAYCHHSIM CJIOBA, SIKi BYKUBAIOTHCS Y Pi3-
HUX CTUJISIX MOBH: enemy (CTUIICTUYHO HEUTPAIIBHE),
opponent (odititine), adversary (KHWXKOBe). BoHmn
BiJIPI3HSIOTHCS OAMH BiJl OJTHOTO OIIIHOYHUMH XapaK-
TEPUCTHKAMH, EMOLIHHOI0 3abapBieHIiCTIO abo
HAJISKHICTIO JIO pi3HUX cThiiB [1, ¢. 298].

VY pe3sysbrari BUOOPY TOTO YM IHIIIOIO CHHOHIMA 31
CTHJTICTHYHOT TIapaJIuTMH 3 OTIOPHOI0 HEHUTPaIBHOIO
JIEKCEMOIO (go — UTH, trudge — TuieHTaTHCA, Wade —
OpecTH) 3MIHIOETBCS «JIUIIE CTABJICHHS JI0 TOTO, TIPO
II0 MOBa, a B 3MIiHI I[LOIO BIJHOILIEHHS 1 IOJISATAE
(GYHKIIS CTHITICTHYHUX CHHOHIMIBY [7; 8, ¢. 142].

Bubip cuHOHIMa OiBIIOI0 MIpOIO 3JICKUTH BiJ
CTaBJIEHHS MOBIIS JI0 BHCIIOBIIOBaHHS, WOTO TIO3H-
TUBHOI 00 HEraTUBHOI OIIHKH, BUPAKEHHS eMOITiii-
HOI TiepeBaru (CXBaJICHHS) YM Baju (HECXBAJICHHS).
UuMano AOCHITHHUKIB NPUAUISIOTH BEIUKY YBary
BHBYCHHIO €MOIIIMHO-OI[IHHOTO 3MICTy MOBHUX OJIH-
HUIIb K OAHIH 13 IIEHTPATBHUX TPOOJIEM JIIHTBICTHY-
HOI IparMaTuKu.

Jlesiki BUEHI BUALISIOTH TAKOX CEMaHTHKO-CTH-
JICTHYHI CHHOHIMH, SIK1 MIOEHYIOTh Y CO01 00U IBI 111
¢ynkii (imeorpadivyai Ta CTHITIICTHYHI).

3a cTymeHeM eKBiBaJeHTHOCTI (CHHOHIMIYHO)
CHHOHIMHU MOIIIIOTHCS Ha TTOBHI (a0COIIOTHI) 1 9acT-
KOBI (BiJTHOCHI).

AOCONIOTHI CHHOHIMH, TOOTO CIIOBa, Yy SIKUX 30i-
raeThCs CMUCIIOBA CTPYKTYpa, ab0 CJI0Ba, TOTOXKHI 3a
3MICTOM, — SBHUIIE AyXe piakicHe. [ToBHI cnHOHIMEU
BXXHUBAIOTHCA K MOTEHIIIHHO B3a€MO3aMiHHI B OyIb-
SIKUX KOHTEKCTaxX, 30iraloThCsl 32 BCiMa CEMaHTHY-
HUMHU O3HAKaMH 1 HE MAalTh €MOILIHHO-EKCIIPECHB-
HUX 1 OLIIHOYHUX Cy/KeHb. Haluacrimie Taki cioBa
BHHUKAIOTh y TePMIHOIIOTII (0coba: individual — per-
son; odoszsonsimu. allow — permit; 3aboponsmu: to
prohibit — to forbid). CHHOHIMIYHI TTapH I[LOTO TUITY
BHHUKAIOTh TAKOXK B aHIJIIACHKi MOB1 BHACITIIOK TIPO-
HUKHEHHS aMEpHKaHi3MiB Yy OpHTaHCHKHI BapiaHT
(formal: policeman; police officer; informal: bobby
(BrE) — cop (AmE); wireless (BrE) — radio (AmE);
mpomyap: pavement (BrE) — sidewalk (AmE)).

YacTkoBi (BiIHOCHI) CHHOHIMH HE € B3aeMo3a-
MIHHUMU, BOHH BiIPI3HAIOTHCS BiJITIHKAMU 3HAYCHB,
EMOLTHO-eKCIIPECUBHUM 3a0apBICHHAM 1 MOXYTb
BUKOHYBATH Pi3HI CTHIICTUYHI (PYHKIIII.

Hampuknan, aHmmiicbkuit TepMmiH [awyer Mae
JeKiJTbKa 9acTKOBUX (BIJHOCHWX) CHHOHIMIB: barris-
ter, solicitor, attorney. Jlexcema lawyer TpakTyeThcs
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K someone qualified to practice law, as an attorney
(attorney-at-law, advocate, etc.). New Webster’s Dic-
tionary BU3Ha4ae JeKceMy atforney Tak: a person who
has legal authority to act on behalf of another, power
of authority Il a legal agent qualified to act for some-
one engaged in legal proceedings. KoHuenrtyanpHUN
psin nekceMu lawyer TOTIOBHIOETHCS JIEKceMaMu bar-
rister, barrister-at-law (a lawyer having the right to
speak and argue in the superior courts), solicitor (a
lawyer as official law officer for a city, department,
etc., I/ (Br. law) a lawyer qualified to advice clients
in all legal matters, to prepare wills and deeds etc.,
to instruct counsel in cases for the higher courts and
to appear on behalf of clients in some lower courts //
a professional canvasser for money for a fund, trade,
support, etc.); counsel (a legal adviser // (Br) a
barrister // (collect.) lawyers involved in a case)
[13, c. 148-150].

Bupinserscsi Takok OKpema rpyna KOHTEKCTHHX
(KOHTEKCTyaJIbHUX) CHHOHIMIB, CJIIB OJHI€T YaCTUHU
MOBH, IO ITOBHICTIO a00 YacTKOBO TOJIOHI 3a 3Ha-
YCHHSIM, SIKI MOXYTh «B32€MO3aMIIlyBaTUCS» JIHIIIC
B YMOBaX MEBHOTO KOHTEKCTY (11032 IIMM KOHTEKCTOM
BOHH HE € cuHOHIMamu) [3, c. 130].

Hanpuknaa, y HacTymHOMY QparMeHTi CIIOBO-
cnonyueHHs bring back € cCMHOHIMOM 0 restoration:
“Many people feel that capital punishment should be
brought back. But there are arguments for the res-
toration of the death penalty. Let’s face it, capital
punishment is judicial murder and no better than any
other murder just because is committed by the state”
[14, c. 108-109].

CUHOHIMIS B TpaBHUYIA TEPMIHOJIOTII Mae Taki
’K OCHOBH, IO ¥ 3arajbHOBXKHBAHA JICKCHKA, OJHAK
i yac yTBOPEHHS DALY CHHOHIMIB HE BCi CJOBa €
HOPMAaTHBHO BKUBAHUMHU, HIETHCS PO KAPTOHI3MHU,
3aM03MYCHHS 1 IpoQecioHanizMu, HAPUKIAI: HOTi-
yeticokuil: constable, cop — npodecionanizmu, flatty,
busy, cop, copper, finger, trap, bull — xaproHi3mu.
TicHmit 3B’S30K  TEepMiHOJOrIT TPABOOXOPOHHOT
JUSUTBHOCTI 13 COIIAJIbHUM CEpEIOBUINEM, SKE BOHA
00CJIyroBye, TOTATHYB 3a 0000 TOSIBY €B(EeMi3MiB
1 CJIEHTY, TIPY IIbOMY JIeSIKi TEPMIHH, 10 MTO3HAYAIOTh
TSOKKI 37I09MHH, 3aMiHsuiicsa. Hampukian, TtepmiH
death penalty (cMepTHa Kapa) 3aMiHWIIM CHHOHIMOM
capital punishment [4].

[TpuBepTatoTh yBary cjioBa, 10 03HAYaIOTh Opi6-
HUtl 3100iu. petty thief: Opionul waxpai, 3100iu: pil-
ferer; zno0woicka: filcher (Bin to filch — momynuru,
YKpacTH); Kuuienbkoguil 3100it (30upaq): picker;
OpibHUL 3100il: prigger;, Maza3urHul 3100iu: Shop-
lifter. 1'paOiXHUKK BBaXKArOThCS OUNbII HeOe3meu-
HUMH MPaBONOPYIIHUKAMH, 1 U1l HUX Y MOBI € iHII

60| Tom 30 (69) N2 24. 12019

BU3HAYCHHS: wiaxpail, agepucm: con-man (confi-
dence man, con-game), swindler, defrauder, embez-
zler; epabiocnux, mapoodep: looter, eyruunuii epa-
oixcnux: mugger [13, c. 151].

Hampuknan, HeHTpaTbHUM 32 3HAYCHHSIM aHTIIiH-
CHKUM BIJITIOBITHUKOM TE€PMiHA 80uscmeo € homicide
(the deliberate and unlawful killing of one person by
another); ymuchne edouscmeo: murder (the unlawful
premeditated killing of one human being by another);
ebuscmeo 3 Heobepedxcnocmi: manslaughter (the
crime of killing a human being without malice afore-
thought, or otherwise in circumstances not amount-
ing to murder); 60UBCMB0 HA 3AMOBILIEHHS, BOUBCMEO
3 NONIMUYHUX YU penicitiHuX MOMUGIa: assassination
(murder (of an important person) for political or reli-
gious reasons), macose eouecmeo, pisus: slaughter
(killing of a large number of people or animals in a
cruel or violent way) [16].

yxaroun crocoOu MOMOBHEHHS CHHOHIMIYHHX
PSIiB TEPMIHOJIEKCHKH MpPaBoBOi cepu, BUKIAIad
BUKOPHCTOBYE Ha 3aHATTI (GOpPMH 1 METoIH mepe-
Jadi HaBYAIBHOI iH(OpMarii 3rigHo 3 HaBYaTbHUMHU
1 poOoYrMH TIpOrpaMaMy BiIIOBIHO JO MOCTaBIIe-
HUX 3aBJaHb 1 1teld. Baamo niOpaHuil JeKCHYHUN
Martepia CrpHsi€ MiABUINECHHIO MOTUBAIIIT CTYICHTIB,
JorioMarae SIKHaUTOUHillle BHCIOBUTH IYMKY, ITiJi-
IIyKaTH TOTPiOHE CIIOBO 3 PSAAY 3alpOIOHOBAHUX
CUHOHIMIB, PO3PI3HUTH BIATIHKH 3HAYeHb, YHHKa-
FOYM TaBTOJIOTiI, MIJICHIIUTH €MOIIHHO-EKCITPECHBHY
XapaKTEPUCTUKY TTOHSTTSI.

EdekrupnicTs opranizaunii poboTtu 3 ¢axoBoro
(TpaBHUYOIO) JICKCHUKOIO IOJISITaE B PO3POOJICHHI
CUCTEMU 3aBJiaHb 1 BIPAaB, CIPSIMOBAHUX Ha PO3-
BUTOK Yy CTYJCHTIB MOBHOI 3/IOTQJIKH MpO 3Ha-
YeHHS HE3HailoMoro cioBa-cHHOHIMa. Bukmamau
MPOTMOHY€E HA OCHOBI iH(OpMaIii, 110 MICTUTHCS B
pEYCHHI, BUPIMINTH, SIKE 31 CIIB-CHHOHIMIB € MOX-
JIMBUM, HEMOXKIIMBUM, IMOBIPHUM Y 1[I KOHKPET-
Hilf cuTyarii.

Hanpuknan: The thief robbed / stole / snitch the
local bank.

The number of crimes has gone up / raised /
increased in the last two years.

[Insgxy1 MONMOBHEHHS CHHOHIMIYHUX DSJIIB TpPaB-
HAYO{ JIGKCUKA MOXKYTh BKJIIOYATH BIPABH PIi3HOT
CKJIaTHOCTI 3 BpaxyBaHHSIM DPiBHs 3HaHb CTY/ICHTIB
Ha 3ay4yBaHHS CJiB y mapax, mialip CHHOHIMIB J10
3alpOIIOHOBaHMX CJIiB, CKJIaJaHHS BIACHHX PEYCHb,
cuTyalliil, ece, nepeknanay paxoBUX TEKCTIB, 30KpeMa
3aKOHOMIABYMX aKTiB 13 CHEIIaIBHOCTI 3 YKpPaiHCHKOT
MOBH Ha aHTIIIHCHKY Ta HABIAKH.

CyvacHi HiIpy4YHUKH MICTATh 0arato pisHOMaHIT-
HUX TEKCTIB 1 BIIpaB 1Jisi pOOOTH 13 CHHOHIMaMH.
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Hampuxnan:

L. Complete the sentences. Use one of the follow-
ing words:

advocate; barrister; coroner; judge; jury; justice;
lawyer; magistrate; solicitor

1. A ... is a person who is qualified to advise peo-
ple about the law and represent them in court.

2.An ... is alawyer who speaks in favour of some-
one or defends them in a court of law.

3. In England and Wales, a ... is a lawyer who
represents clients in the higher courts of law.

4. In Britain, a ... is a lawyer who gives legal
advice, prepares legal documents and cases, and rep-
resents clients in the lower courts of law.

5. A ... is a public official with authority to hear
cases in a court of law and pronounce judgment upon
them.

1. Match the terms with their definitions:

a) Cheat; b) Embezzlement; ¢) Fraud; d) Perjury;
e) Treason

1. ... to be sexually unfaithful to (one’s wife,
husband, or lover)

2. ... is the crime of gaining money or financial
benefits by a trick or by lying.

3. ... is the crime of defalcating money.

4. ... is the crime of betraying your country, for
example by helping its enemies or by trying to remove
its government using violence.

5. ... the offense of willfully telling an untruth in a
court after having taken an oath or affirmation.

1II. Explain the difference in the meaning of the
following pairs of synonyms:

swindle — betray; killing -
investigator — coroner;

breaking-in — burglary; testimony — evidence;
confession — admission

IV. Match the pairs of synonyms:

Remuneration; insurance; to relate (to); to employ;
security; labour; relation; to enforce; to apply; to
increase; society; various; party; decree: to state; mat-
ter; comprehensive; duty; influence; legislation.

LlikaBUMH Ui CTY[CHTIB € BIpaBH, sIKi Tepen-
0aualoTh KilbKa BapiaHTiB TPaBWIBHHUX BiJAIOBI-
ner. Y 3aBHaHHI JOIUIBHO 1HOMI 3aMIHUTH BHUIIIICHE
aHTIHChKE CIIOBO HOTO YKPaTHCHKUM CKBiBaJCHTOM.
Hampuxknan,

Find the best equivalent of the following Ukrai-
nian terms:

a) yxBaja Cymy;

b) cyn (ycranoga);

) po3mIAn (CyAOBOI CIIpaBH).

court administration; court of appeal; court; crimi-
nal penalty; decision; determination; doom; judg-

manslaughter;

ment; law-court; penalty; sentence; trial amendment;
trial case; trial; verdict.

Haifgacrimne Mu BUKOPHCTOBYEMO TaKi 3aBIaHHS:

Find the word, which does not belong to the group
of synonyms:

1. a) reply b) respond c) retort d) request;

2. a) evil b) immoral ¢) wicked d) probable;

3. a) high b) gorgeous ¢) magnificent d) graceful
[5, c. 68].

OpnuH i3 BapiaHTiB poOOTH 3 TECTAMHU Ha 3aHATTAX
3 aHNIHACHKOT MOBU — CKJIaJaHHS TECTIB, 110 MICTITH
CUHOHIMH, CAMUMHU 37100yBaYaMM BUIIOi OCBITH.

CryneHTaM MO)KHA 3alpOIIOHYBATH TIEPEBIPUTH
3aCBOEHI 3HAHHS 3a JIOMIOMOTOI0 TAaKUX TECTOBUX
3aB/IaHb:

— Find the word, which does not belong to the
group of synonyms;

— Choose the correct word from the group of
words (synonyms or referring to one group/ topic).

— Mark the synonyms for the words in bold.

— Choose the synonyms for the words in bold.

— Put down all the synonyms you know (you’ll
find in a text/dictionary) to the following terms.

«Jns1 poboTH Haj cMHOHIMAMHU Ta aHTOHIMaMH
TECTOBHI KOHTPOJb — HE €IUHUH CTIOCIO TTepeBipKU
3HaHb. ... Ha Hamy JymKy, MOHOJOTIYHE ¥ jia-
JIOTIYHE MOBJICHHS 3 BUKOPHCTAHHSM I[OTO JICK-
CHYHOIO Marepiaiy, pi3HOMaHITHI HeTpaguUiliHi
BHJIM pOOOTH (IIpe3eHTaIlil MPOEKTiB, POIBOBI irpH,
KOHKYPCH, OJIMITiafy) 3 YKHBaHHSM CHHOHIMIB
Ta aHTOHIMIB — NOyXe€ e(PEKTUBHI METOIH POOOTH
3 BOKaOyJIspoOM aHDIIMChKOI MOBH, IO JOMOMA-
raloTh CTYIEHTaM TPEHYBAaTH MaM’STh 1 JIOTiYHE
MUCJICHHS, MOKpallyBaTH yBary, MNOTITHOIIOBATH
epyAMIIif0. YCe 3aJIeKUTh BiJl TBOPYOTO MiIXOMy
BHUKJIaJaya, HOro BMIHHS 3alliKaBUTH, a TAKOXK BiJ
pIBHS MIATOTOBKH CTYACHTIB, IXHBOTO Oa)kaHHA
HaBUYaTHUCA, MPArHYTH JI0 YCHiXiB Y BUBYEHHI 1HO-
3eMHOi MoBU» [10].

Posmsmatoun  UUISIXM TIOTIOBHEHHSI  JIGKCHKH,
HEMOXJIMBO OMHHYTH POOOTY 13 CIIOBHHKaMH Ta
3a3HAUYATH TOH (DAKT, MO MW 1HKOIH MPHUIUIIEMO
HEJOCUTh YBarum METOAMIN 30aradeHHs i aKkTUBi3allii
CJIOBHUKOBOTO 3aracy 3a JOMOMOTOI0 BIAaCHE CJIOB-
HHKIB. Y TOTOHI 32 HOBITHIMU TEXHOJOTISIMHU, Hai-
MOJIHIIIMMH METOAMKaMH MU 3a0yBaeMo Mpo cTapi
nmo0pi, mepeBipeHi yacom Metonu. OHIalH-CIIOBHUKU
JTAIOTh MOKJTUBICTD TTOETHATH TPATUITIAHE 1 CydacHe:
JOCUTh HABECTU KYPCHB Ha CIIOBO 1 OJIEPKUMO MakK-
CHUMYM HOTPiOHOT iHpOpMaLii, TUTIOC 3ByKOBE 0hOpM-
nenHs. Tox He 3a0yBaiiMO, IO CIOBHHKH HE JIMIIE
30arauyroTh JIEKCHYHUH 3arac, 3HaHOMIISITH 13 HOp-
MaMH MOBH, BOHH CHPHUSIOTh PO3BHUTKY JIEKCHYHOTO
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MUCJICHHS, JOTIOMAararTh TIIMOIIE Mi3HATH KYJIBTYPY,
3BHUAi Ta TPaJHUIIii HOCITB MOBH.

BucnoBkn i mponosumii. Bup4yeHHs nUINXiB
MOTIOBHEHHSI CHHOHIMIYHHUX PAIIB TEPMiHOIEKCUKU
MIPaBOBOi chepr CITUPAETHCS HA 3arajbHi TCOPETUIHI
KOHIIEMIIi1 aHIIIHChKOI Ta yKpaiHCBKOI MOB. 3acBO-
€HHS HEOOXiIHOrO MIiHIMyMy CHHOHIMIB MpaBHH-
401 TEPMIiHOJIOTIi, PO3yMiHHS CHeUU(IKN BKUBAHHS
1 BIATIHKIB 3HAYEHHS KOXKHOTO OKPEMOIO TEPMiHa,
iX aKTWBi3allis B MOBJIEHHI MalOyTHBOTO (aXiBIlI

BH3HAYAKOTh JIHTBOJUAAKTUYHI YMOBH BUIBHOTO
OBOJIOZIIHHS (DaxoBOKO TepMiHOJOTiEr. Pi3HI BHIU
3aBaHb 30aravyyroTh JICKCMYHHI 3amac; JoromMara-
FOTh YHUKHYTH TaBTOJIOTii, pOOJISITh BUCIOBITIOBAHHS
CTYJIEHTIB YiTKUMH, TpodeciitHuMu. Y IhOMY CeHCi
NepioinyHi BUJAHHS OHOBJICHUX CIIOBHUKIB-MiHIMY-
MiB CHHOHIMIB ITPaBHUYO1 c(hepu, 0COOIUBO 3 OITISTY
Ha IIBHJKANA TEMIT MOTOBHEHHS (haXxOBOI JIGKCUKU
HOBUMH 3aIll03MUYCHHIMH, € 0COOIMBO aKTyaIbHUMHU
1 Ha 4aci.
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IIYTU NONNOJTHEHUSA CUHOHUMHNYECKHUX PAJOB TEPMHUHOJIEKCUKHU
MPABOBOI C®EPHI

B cmamve npoananusuposanvl nymu nonoaHeHuss CUHOHUMUYECKUX PAO0E AH2TUICKOU 10pUOUYeckoll mep-
munonozuu. bvinu paccmompenvt Hekomopwvie acnekmul GopMUpoSanus KOMMYHUKAMUBHOTL peuesoll Komne-
menyuu Oyoywux wopucmos. ObpawjeHo SHUMAHUe HA NPAKMUYECKoe YCBOeHUe CHYOeHmamu Cmuiucmuye-
CKUX U CEMAHMUYECKUX OMMEHKO8 CUHOHUMOG AHSTUTICKOU I0pUOUYECKOll mepMunonocuu. g gexmuenocmo
opeanuzayuu pabomsl ¢ NPOPECCUOHANbHOU (IOPUOUYECKOU) IeKCUKOL COCMOUm 8 paspabomie cucmembl
3a0aHull U YNpajcHenull, HanpasienHvlX Ha pazeumue y cmyo0eHmos sA3bIK060U 002a0KlU 0 3HAYEHUU He3HAKO-
MO20 CN08A-CUHOHUMA. Yuumbléas dmo, 6 Cmamsve npuseoeH psod NPaAKmMu4ecKux 3a0anull o paccmampued-
emoti meme.

Knrwouesvie cnosa: cunonumuyeckuil pso, 0puoudecKkas mepmMuHoi02us, OmmeHKu 3HAYeHus, Cmuiucmuye-
CcKUe pasnuyus, Cl08apHbulll 3anac.
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lTepmaHCbKi MOBHU

WAYS OF AUGMENT OF SYNONOMIC SERIES OF LEGAL SPHERE TERMINOLOGY

The article analyzes the ways of enrichment of synonymous series of English legal terminology. Some
aspects of the formation of communicative competence of future lawyers were considered. The attention is
drawn to the practical acquisition of stylistic and semantic shades of the synonyms of English legal terminol-
ogy by students. The effectiveness of work with professional (legal) vocabulary depends on a system of tasks
and exercises aimed at development of the language guessing of the meaning of an unfamiliar synonym word.
Considering this the article suggests a number of practical tasks on this topic.

Key words: synonymic series, legal terminology, shades of meaning, stylistic differences, vocabulary.
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